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VJIK 81-112.4

Hcmedyiomwl JUH2BOCEMUOMUYECKUE 0CODEHHOCMU JleKcuKu, HOMMHupyIOLL{GIZ 00UH U3 BANCHEUWUX ACNEKMO8 NOo-
8CeOHeBHOU dHcU3HU anenocaxkconckozo smuoca V-Xl eexos - HCUIUWA KAK npocmpancmedad meppumopuailbHoco
nposHcuBaHusl. H3yuaromc;z npe@memﬂble u 05pa3Hbl€ SHAKU-NpA2MaAmoHUMbL.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl: JIMHIBOCEMHMOTHKA, 3HAK; IIparMaTOHWM,; HOMMHALIUS, Xa6I/ITaT; IOBCCOTHCBHOCTD.

Haranus BanosHa /lopoxoBa

Kageopa «Hnocmpannvie A3iKu 8 2yMAHUMAPHOM U eCMECMEEHHOHAYYHOM 00PA308aAHUU
Acmpaxanckuii 20cy0apCcmeeHHblil MeXHUYeCKUtl YHUeepCumem
dorokhova_natalia@mail.ru

JIMHI'BOCEMHNOTUKA AHI'VIOCAKCOHCKOI'O XABUTATA V-XI BEKOB: IPEJJMETHBIE
U OBPA3HBIE HOMUHAILIMH - IPATMATOHUMbI TEPPUTOPUAJIBHOI'O IPOKUBAHUSA —

3amaveil JaHHOW CTAaTHU SBISAETCS JIMHTBOCEMHOTHYECKOE OIMCAHWE HOMHHATHBHOW CHCTEMBI OBITa aHTJIOCAK-
coB V-XI BB., COIPOBOXKIAAEMOE JTHHI'BOKYIBTYPOJIOTHUECKAM aHAJIM30M HUCTOPUYECKUX M3MEHEHHUI B IOBCEIHEB-
HOW KM3HM aHIJIOCAKCOB, CBS3aHHON CO CTPOUTEIHCTBOM, OOYCTPOHCTBOM M COBEPIIEHCTBOBAHHEM TEPPHUTOPUH
MIPOXKUBAHUS - XabWTara.

Peub uaeT o ceMaHTHUECKOW JECKPHUIILIUKA YCTPONCTBA M «COAECPKUMOT0» KOPOJIEBCKUX PE3UACHIMH, TOMECTUN
3HATH, JOMOB KPECTbSIH U TOPOXKaH, )XKU3HU U OBITa PE3UAECHTOB ITHX XKWIHIIL. Posib 3HAKOB-IECKPHUIITOPOB B (Op-
MHUPOBaHHUHU JIMHI'BOCEMHUOTHYECKOH KapTHHBI aHTJIOCAKCOHCKOTO XaOWTaTa UrparoT HOMHUHALMK, KOTOPBIE B COBpE-
MEHHOH JINHI'BUCTHKE MOIYYMIN HAUMEHOBAHUE 3HAKOG-NPASMAMOHUMOG.

Orot TepmuH Buepsble BBenieH H. B. I[Togonbckold; mox nparMaToHUMaMy MOHUMAIOTCS YCIOBHO OOBbEIMHSIEMbIE
IpYIIIBl HOMUHATUBHBIX €IUHHUL], UMCIOLIUX JEHOTATHI B IParMaTHYECKOH chepe NesaTeIbHOCTH YeJIOBEKa: 00BEKTHI
JKUJUIIA, TIPSMEThI IOMAIHEH yTBapH, MeOenb, MPOAYKTHI MUTaHUs, ogexaa u T.11. [3]. X THHrBOCEeMHOTHYECKAsT
AKTyaJIH3aIus OCYIIECTBISIETCS KaK 4acTh KOHIETTOChepsl «ObIT» (routing) BHYTpH TPOCTPAaHCTBA MPOKUBAHUS,
PEINpe3eHTUPOBAHHOI0 KOHLIENTOM «CcBOs 3emirsi» (land).

Hccnenosarenn TMHIBOKYIBTYPHI anriocakcoB V-XI BB. [1; 4; 5] pUKCHPYIOT B MEHTAIUTETE aHTIIOCAKCOB JIH-
HamMH4YHOE (HOPMHUPOBAHKE TOPH30HTAIHHON MPOESKIIMKA MUPA, B KOTOPOH MPOYHOE MOJIOKEHHUE MTOCTETICHHO 3aHUMa-
JI0 TIOHUMaHHUE «CBOCH 3eMJIM» KaK PaBHOMEPHO PaCIIUPSIONIETOCS CaKpaJlbHOTO LEHTpa: 3eMJIsI - 3T0 KoM(popTHOE
JKHJIbE YEIOBEKA, HAXOIAIIEECS 1101 3alMTOoM HeOa Kak kpbinu Haponos (folca hrofes).

E. A. CamoxuHa oTMeYaeT B 3TOil cBsi3u crenyroiee: «LlenHocTh KoHenTa land cemanTHuecku pedieKTupoBa-
Ha B BepOaM3UPYIOIIEH ero JIeKceMe IO3UTHBHO, KaK «CBOE OJaronpHusTHOE IPOCTPAHCTBOY. AJIsl aHTJIIOCAKCOB OHO
npoctopso (rime land, side and wide), cocrout u3 npexpacHbix papaus (Witebeor htne wang), sipxo ocBeleHHbIX 1
3eNeHbIX oT couHo# Tpassl (leoht, sciman). 3emis - 3To mmpokue yroaps (widlond), ymopsinoueHHble 1 OPUTOAHBIC
101t 3G GEKTHBHOTO X03HCTBOBAHUS M3-3a Hanuuus gopor (wegas nytte)» [3, c. 38]. HccnenoBarenb Takxke yKasbl-
BaeT Ha TO, YTO TPEACTABICHUS AHTIIOCAKCOB O 3eMJIe TUHAMUYHO MEHSUINCH, O YeM CBHCTEIBCTBYIOT JaHHBIC STH-
moJoruu (http//www.etymonline.com).

CBost 3eMJ1s1 ObllIa TIEPBOHAYAILHO CEMUOTHYECKU pediiekcupoBaHa 0000MEHHO - aHTJIOCAKCOHCKOW TPOCTpaH-
cTBeHHON HOMuHanuel middan-geard < midde «cpenuuii, cepeauna» + geard «aBop, OropoKeHHas IUIOLIa IKa, [10-
cenenre». OHa OTTOPOKEHA OT WHOTO YYXKOTO M BPaXIACOHOTO MHpa, JIOKAITH30BAHHOTO 32 KpaeM (ap.-aHril. ecg)
WM Tpanuiei (ap.-aHri. mearc) cobcTBeHHON TeppuToprn. «CBOSI 3eMISI» SIBJISTACH MapKepoOM 3THOKYIBTYPHOM
HICHTHYHOCTH aHTJIOCAKCOB, YTO BepOAJIM30BAaHO MapauleNbHO MPU MOMOIIM HoMuHauuu eard (pomHas 3emus,
POJIHOE YrOMbE).

CorylacHO JJaHHBIM AHIJIMHCKOTIO STHMOJIOTMYECKOr0 OHJIAHHOBOTO CIIOBaps, YK€ B aHIJIOCAKCOHCKOM IIEPHOJIE
copMupoBaIach OTYETIIMBAs CEMAHTHKA JIEKCEMBI JUIi HOMHHAIIMH CYLIHM KaK «CBOCH 3eMJIM>» - TEPPUTOPHUU Xabu-
TaTa ¥ MHCTUTYLIMOHAJILHOTO BJIaJCHUS:

O.E. land, lond, "ground, soil," also "definite portion of the earth's surface, home region of a person or a people,
territory marked by political boundaries," from P.Gmc. *landom (cf. O.N., O.Fris. Du., Ger., Goth. land), from
PIE *lendh- "land, heath" (cf. O.Ir. land, Middle Welsh llan "an open space,” Welsh llan "enclosure, church,"
Breton lann "heath," source of Fr. lande; O.C.S. ledina "waste land, heath," Czech lada "fallow land"). Etymological
evidence and Goth. use indicates the original sense was "a definite portion of the earth's surface owned by an indi-
vidual or home of a nation." Meaning early extended to "solid surface of the earth,” which had been the sense of the
root of Mod.Eng. earth. Original sense of land in Eng. is now mostly found under country. Landlocked is first at-
tested 1622. Landlord in modern usage first recorded 1419; landlady is from 1536. To take the lay of the land is a
nautical expression. Landed "possessed of land" is late O.E. gelandod. In the Amer.Eng. exclamation land's sakes
(1846) land is a euphemism for Lord (http//www.etymonline.com).

I%opoxom H. 1., 2011
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B VI-VII BB. ¢ Hauanom xpucTHaHU3alMy BpuTaHuH, YKPEIJICHHEM rOCYIapCTBEHHOCTH KOPOJIEBCTBA U PACIIH-
penueM ero rpanul land npuoGperaet Tonorpapuueckyro (3eMis = CTpaHa = TEPPUTOPHS), HHCTUTYLHOHATIbHYIO
(3emust = cOOCTBEHHOCTD = CyOBEKT IOPHCAMKIUK = FOCYJapCTBO) U arpHKyJIbTYPHYIO 3eMJIsi = OOBEKT KyJIbTHBA-
[IMM) CEMaHTHKY; OZHOBPEMEHHO BO3HHMKAIOT HOBBIC HOMHHALMU B XOJE CTPOMTENIBCTBA rocyaapcrsa Ha bpuran-
CKHX OCTpoBax. B ato#t cBsa3m mporutupyem M. @. SAnymikeBud: «SI3bIK, BBITIONHSAS CBOIO OCHOBHYIO (YHKIIHIO
cpencTBa o0IeHus, TIepecTpanBaeTcs, TUPHEPSHIUPYETCS H YTOUHAETCS C TeM, 4ToObI O0iee afeKBaTHO OTPA3UTh,
BOCIIPOM3BECTH M 3aKPENUTh HOBBIC HIEH M NMOHATUS B COOTBETCTBYIOIIMX CIOBECHBIX 3HakaXx. Hampumep, Bo3HUK-
HOBEHHE HOBBIX KOHIIENITOB B c(hepe 0OIMECTBEHHO-DKOHOMUYIECKON JKU3HH BBI3BIBAJIO HEOOXOJUMOCTh B UX BepOa-
JM3AIMH, TAKUM 00pa3oM, MOSBISIOTCS HOBbIC HOMHHAIWH. Tak, BOBHUKHOBEHHE MOHATHH «OOLIMHHAS 3eMIIST» U
KHIDKHASI 3eMJIS» (3eMJIs, JapOBaHHAs KOPOJEM M 3aHECEHHAs B COOTBETCTBYIOLIYIO KHHUIY) HOTPeOOBaIO HOBBIX
HomuHanuid gemotland u bocland, cootetcTBeHHO, X0Ts mpeskae cioBo land «3emisa» He TPeGOBATIO YTOYHEHHS,
MOCKOJIBKY 3eMJIs ObUTa B OOLIMHHOM MoJIb30BaHuu» [4, c. 99].

XabuTar aHrIOCaKCOB MPEACTABIsLT COO0M HE TOMBKO YYACTKH CYLIM AJsi OXOTHI, arpapHOro MPOU3BOACTBA U
3eMJICICIIHS B LIEJIOM; OH BOCIIPUHUMAJICS TAKXKE M KaK TEPPUTOPHHU, HA KOTOPBIX COBEPLIAIOTCS BaXKHBIC ISl HALIUH
HHCTUTYLIHOHAIBHBIE ICHCTBHS, TaKKe, KaKk OMTBa, cp. 0HO U3 3HaueHui HomuHarwmu feld, m (-a/-a) battlefield; on
cleenum ~a in the open field of battle (Marepuan nccnenoBanus U3BIEKAICS M3 OJHOTO M3 ABTOPUTETHENIINX JIEK-
cuKorpaduueckux onucanuii anriaocakconckoro nekcukona: Hall J. R. C. A Concise Anglo-Saxon Dictionary. To-
ronto: University of Toronto Press, 1991. 482 p. Bce usyueHHbIE JIEKCEMBI BBIIEIEHBI KUPHBIM IIPUGTOM 31€Ch U
Jlaiee B TEKCTE).

Tonorpadguyeckyro ceMaHTHKY cOJep Kall HOMUHAIMH NTapaMETPHIECKOTO XapaKTepa - pasMepoB 3eMJIH U 3eM-
M KaK OropokeHHOW Tepputopuu (HomuHauuu geoc, n (-es-u) yoke, a measure of land; hecge, f (-an/-an)
enclosure, hedge). [oustue rpanuipl (HomuHauus gemierce, n (-es-u) boundary, limit) 6su10 xoporo n3BecTHO
JOPEBHUM aHIJIOCAKCaM TPH M3MEPEHHU 3EMITH BO BPEeMsl IPUCBOCHHS €¢ B Ka4eCTBE COOCTBEHHOCTH, O YeM CBH/IC-
TENbCTBYET MapauieNbHOE MPUCYTCTBUE B IPEBHEAHIIMHACKOM CJOBape HOMHUHAIMI-CHHOHMMOB mearc, f (-e/-a)
mark, sign, line of division; standard; border; defined area, province u mearcland, n (-es/-) border-land. ITocneansis
JIeKCcHYecKast eIMHUIIA, KpOME TOTO, YK B V BeKe MMeJa Psil YaCTOTHBIX JIEKCUKO-CeMaHTHYECKUX BAPUAHTOB - UH-
CTHTYIHOHAJIBHOTO BOCIIPHATHS 3eMIIM Kak riasHoi (mearcland country) u Bropocrenennoit (mearcland = prov-
iNCE) TeppUTOPHIA; KaK PE3YJIbTAT aAMHHUCTPATUBHOIO JeNeHHs 3eMin o okpyram (mearcland = district).

Heo6XoauMocCTs B MPaBOBOM O0ECIICUCHUH HCIIOIb30BAHUS 36MJIM OCO3HAETCS MEPBBIMU CO3IATEIIMH 3aKOHOB
QHITIOCAKCOHCKOT'O COLIMYMa; MIMEHHO B 3TOT IIEPHOJ| 3aKPEIUIAIOTCS B 3aKOHOJATEIBHBIX JOKYMEHTaX TOr0 BpEeMEHH
HOMHHAIMH, pe(QIEKTHPYIONIKE Pa3Hble CTATYChI 3eMJIM Kak o0bekTa Biaagenus: bold-gaetal: lord's estate; folcland:
common land, held by the folk or nation; gafolland: rent-land; inland: demesne land, lord's land; landceap, land-
cop: purchase of land; feorm: provisions, foodstuffs, a grant of land in exchange for partial usufruct; laeth: landed
property, a subdivision of the county.

Takum 00pa3oM, CEMHOTHKA 3EMJIM - XaOUTaTa aHITIOCAKCOHCKOI'O 3THOCA - BCe 0O0Jiee CTAHOBUIACH 0OBEKTOM
JIMHTBOMPArMaTHYECKOr0 OMUCaHHs B TOMOrPadHYECKOM, MHCTHTYLMOHAIBHOM H arpuKyJIbTYPHOM OTHOILICHHUH.
Janee paccMOTpUM BaKHEHILHE TUHIBOCEMHOTHYECKUE M JIMHTBONPArMaTHYCCKHE MapaMeTphl BepOann3auuii LeH-
TPAJILHOTO JIEMEHTA aHIJIOCAKCOHCKOH KOHIENTOC(hephl «OBIT - KIIIUILA.

LleHTpabHBIM KOHLIENITOM B HMCCIIEAYEMOU KOHIENTOC(Epe sABIIETCS KOHUENT «cunuiye» («dwelling»), mo-
CKOJIbKY HIMEHHO B HEM KOHIICHTPHPYIOTCSI 6a30BbIe KOTHUTHBHBIC [IaApAMETpPhI BCeH KOHLETTOC(EPHI «Obim» («rou-
tine»), peneBaHTHBIE TS AHTTIOCAKCOHCKOTO 3THOCA U3Y4aeMOr0 HCTOPHISCKOTO MEPHOAA M CEMAHTH3UPOBAHHBIC B
COOTBETCTBYIOIINX JEKCHYECKUX HOMHHALUAX-IParMaTOHUMaX:

- IpeAMETHbIC (3HAKU-TIOKATUBBI, T.€. 3HAKH CTPOCHUM LIS IPOXKUBAHUS, 3HAKU-KOHCTPYKTHBBI, T.C. 3HAKH 3JIe-
MEHTOB MOCTPOCK, KOHCTPYKUHOHHBIX MATEPUAJOB, 3HAKH-HHCTPYMEHTATHBBI, HOMHHHPYIOLIHE HHCTPYMCHTHI
CTPOHUTENBCTBA K PEMOHTA, IPUTOTOBIICHHUS MUIIH, U3TOTOBJICHHS OACXKABI, YTBAPH U T.1.);

- 00pa3Hble (3HAKH-3CTETHBBI, HOMUHHUPYIOLINE aPXUTEKTYPHBIH CTHIIb MOCTPOCK, UX JKHIMIIHOE MpeaHa3HaYe-
HHe ¥ QYHKIMH; 3HAKH-TIEPCOHATINH, HOMHHHPYIOLIME X035CB KUIUILA U HHBIX ero o0HuTaTenei; 3Haku apTe(akToB
- mpeaMeToB Mebenu, ObITa 1 yTBapH; MParMaTOHUMBI-TJIIOTTOHUMBI, CEMHOTH-3UPYIOIINE JOOBIYY, MPHUTOTOBICHUE
Y IOTPEeOIICHUE MHUIIN; PUTYaNbHbIC 3HAKH, HOMHHHUPYIOIIHE TOBCEAHEBHBIN CTUIIb )KU3HU OONTATENCH KITHILA);

- ICHHOCTHBIC (AKCHOIOTHYECKUE 3HAKH, PE(QICKTUPYIONINEe 1 HOMHUHHUPYIOLIHE TIPEACTABICHHS aHIIIOS3BIYHOTO
9THOCA O KHJIMILE, C OJHOI CTOPOHBI, Kak 00 00BEKTe TOBapOOOMEHa, O IEHHOW HEIBIKMMOCTH, O XPaHWIUIIE
LIEHHOCTHBIX OBITOBBIX apTe(hakToB; C APYrOH - Y4TO OTPAXKAaeTCsl B MHOTOYMCIICHHBIX MAPEMHSIX - O POJHOM JIOME
KaK MECTe CUACTIMBOrO U 6€30I1aCHOr0 OOUTAaHUS YETIOBEKA).

B pamkax 1aHHOW CTaTbU PacCCMOTPHM TOJIBKO 1BA THIIA HOMHHAIIMH-IIPArMaTOHUMOB - npedmenuble M 0OpasHuie.

Ilpu wucciaeAoBaHMM MPEIMETHOTO CEMHUO3MCA AHITIOCAKCOHCKOTO IKWIMINA HAMH 3a(UKCHPOBAaHBI 3HAKU-
JIoKamuebl CTPOCHUI pa3HOro (GyHKUMOHambHOrO mpenHasHadeHus [bold, n (-es-) castle, temple; getimbre,
n (-es-u) building, structure; geweorc, n (-es/-) construction; fortification; haga, m (-n/-n) hedge; fortified
enclosure; has, n (-eg-) inn; inn, 1. n (-es/-) dwelling, apartment, lodging, house; mylen, m (-eg/-as), f (-e/-a) mill;
reced, n (-e5-), m (-eg-as) building, house, palace, hall; tar, m (-es/-as) tower, fortress; pegnunghus, n (-es/-)
a house in which an employment is carried on, a workshop; weardstow, f (-e/-a) watchtower; weorchus, n (-es/-)
workshop].

Cpeau jeKceM-IparMaTOHUMOB OOHAPYKEHBI TaK)Ke HOMHHALMK JKUIMINA pa3indHblx TuroB [castel, m (cas-
tles/castlas) castle, fort; hdm, m (-es/-as) manor, estate; home, house; heall, f (-e/-a) hall, house; palace, temple;
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heord, m (-eg/-as) hearth, fire; house, home; inhired, m (-es/-as) family household, house; wicstow, f (-e/-a) dwell-
ing-place, residence].

K SHAKAM-KOHCMpPpYyKmueam B aHI'TTIOCAKCOHCKOM JIMHIBOCEMHUOTHYCCKOM MPOCTPAHCTBE MOI'YT OBITH OTHECEHBI
HOMHHAIMKM KOHCTPYKIMH BHYTpH MOMelleHud pasnuudbix tunos [duru, f (-a/-a) door, gate; éagduru, f (-a/-a)
window; geat, n (-eJ/gatu) gate, door, opening; hdd, m (-es/-as) hood; hréf, m (-es/-as) roof, ceiling; top; ingang,
m (-eg/-as) entrance, access; ofen, m (ofnes/ofnas) furnace; oven; pwéalpe, n (-e5/-) bathroom].

3naku-uncmpymenmamuénl TakxKe ObUIM MPEACTABIEHB B ocTyiHOM HaM Matepuane (handmylen, m (-es/-as),
f (-e/-@) hand-mill; ofen, m (ofnes/ofnas) furnace; oven; slecg, m (-eg-as) (dedge-) hammer, mallet; wegu, f (-e/-a)
vehicle). [IparMaTOHUMBI-HHCTPYMEHTATUBBI LIMPOKO MPEICTABICHBI B TEKCTax Kopossi Asbbpena, KOTOPBIA He
TOJIBKO 06naz[an IMUPOKUM KPYTO30pOM, HO U MPEKPACHO AEMOHCTPHUPOBAI HABbIKHU IIJIOTHUKA U CTOJISIpaA (HpI/IBeI[eM
34€Ch MMEPCBO TEKCTA C LlpeBHeaHFJ'IHﬁCKOFO s3bIKa Ha COBpeMCHHLIfI €ro BapI/IaHT):

«Then | gathered for myself staves and posts and tie-beams, and handles for each of the tools | knew how to use,
and building timbers and beams, and as much as | could carry of the most beautiful woods for each of the structures
| knew how to build. | did not come home with a single load without wishing to bring home the whole forest with me,
if I could have carried it all away; in every tree | saw something that | needed at home.

Wherefore | advise each of those who is able, and has many wagons, to direct himself to the same forest where |
cut these posts; let him fetch more there for himself, and load his wagons with fair branches so that he can weave
many a neat wall and construct many an excellent building, and build a fair town with them; and may dwell there
pleasantly and at his ease winter and summer, as | have yet not done» (http://www.regia.org/houses.htm).

IIpekpacHoe BnajieHWE€ WHCTPYMEHTAMH B CTPOMUTENHLCTBE JKUJIHUINA JAEMOHCTPHUPOBAIM AHTJIOCAKCHI YK€ B
1011 r., 0 4YeM CBUACTCIBLCTBYCT TCKCT U3 APCBHCTO y‘le6HI/IKa IO CTPOUTECIBLCTBY KWJIbSA, BOWICAIICTO B UCTOPULO
kak «Manyckpunt Buprdepra» (Byrhtferth's Manual) u HamosHeHHOTO IparMaTOHUMaMH-HHCTPYMCHTATHBAMH:

«We first of all survey the site of the house and also hew the timber to shape, and neatly fit together the sills and
lay down the beams and fasten the rafters to the roof, and support it with buttresses and afterwards delightfully
adorn the house» (http://www.regia.org/houses.htm).

K rpymre 06pa3nblx npazmamoHumoe aHTJIOCAKCOHCKOTI'O XHUJIMNIIA, IMPEKAC BCEro, OTHECEM 3HAKHU-DCTCTUBHI,
CEMHUOTH3UPYIOIINE 00N BU KUIHIA U €TO BHYTPEHHEe yOPaHCTBO. ITO Takre HOMUHAIINH, KaK:

- TUIIBI KAIBIX TocTpoek (Sunken featured building - nepeBsHHBIN TOM ¢ YTOIJIEHHBIM B 3€MJIKO [TOJOM M CTEHA-
MH, Ha KOTOPBIE MOJI0KEHA COJIOMEHHAs KpBIIIIa, )Kuuile Oeauskos; stone building - kamennbie qomMa 3HAaTH, KOPO-
JIEBCKas pe3uaeHnus, cobop, yacosus; long building - 3manue pesupeHIMU aHTTIOCAKCOHCKOTO BOXKISA, B KOTOPOM
00s13aTeIbHO MMEETCS JUIMHHBIN 3aJ1 I IMPOB M BCTpey ¢ noananueivu; framed building - 3panue 3axuTounoro
ropoxxaHuHa C q)aXBepKOBOﬁ KOHCTpYKIIHCﬁ CTCH, MPOYHOCTH JJICMCHTOB KOTOpOfI 00ecIeunBaroT 3aKpPCIVICHHBIC
BHAXJIECT TPH OAJIKH);

- JC€KOPATHUBHBIC apXUTCKTYPHBIC 3JICMCHTBI KUJIWIA, YKPAIlICHHbIC MO30JI0TOH HIIH APKO OKpaIHGHHLIe; CBUJC-
TENbCTBO 3TOMY OOHApYKHBaeM B TeKcTe «beoBynb(ha», npuBeaeHHOM Ha caiite http://www.regia.org/houses.htm u
MMPOKOMMCHTUPOBAHHOM aHOHUMHBIM aBTOpOM:

«Many houses would have been decorated with carvings. These carvings may well have been painted. Gold may
also have been used to decorate some of the great halls as the writer of Beowulf describes '... And he resolved to
build a hall, a large and noble feasting-hall of whose splendours men would always speak ... Then | heard that
tribes without number, even to the ends of the earth, were given orders to decorate the hall.... The thanes made
haste, marched along together until they could discern the glorious, timbered hall, adorned with gold».

BeSyCHOBHO, BaXXHBIM CEMHOTH3ATOPOM AHTJIOCAKCOHCKOTO JXHUJIOTO JIOKYyCa SBJISJIACh Me0enb (HOMI/IHa].[I/Iﬂ
yddisc, n -es/- furniture); ee oOuiie U IPOYHOCTH €€ KOHCTPYKIIMH, HAIMYKE Ha HEH yKpalleHHi - BCe 9TO CBHIE-
TENBCTBOBAJIO O 3AKUTOYHOCTH U Goratcte Xo3suua (hdsbonda, m -n/-n householder, master of a house, husband,;
hushlaford, m -es/-as master of the house) u xossiiiku (hisbonde, f -an/-an mistress of a house). Hanuuue tpona
WITH CTYyJIa ¢ BBICOKO# cnmHKo# (HomuHanmu Setl, n -es/- seat, throne; cynestol, giefstol - throne) ykaseiBano Ha BbI-
COKHMH paHr riiaBHOro oburaress goma - master of the house.

HCCHCHOB&HI/IC 3a(1)I/IKCI/IpOBaJ'IO HaJIMYUC TAaKUX 3HAKOB-IPArMAaTOHHUMOB J3CTCTUYCCKOI'0 THIIA, KaK bedd,
n -es/- bed, couch; béod, m -eg/-as - table; scylfe, f -an/-an - shelf; tabule, f -an/-an - table; writing tablet; benc,
f. - bench. O GorarcrBe qOMOBIaAEHUS TaKXKe 00A3aTENBHO CYAMIN [0 TOMY, HMEETCS JIM B HEM OE30MAaCHOE OCBE-
menue (Homuuanuu léohtfeet, n -es/-fatu - lantern, torch, lamp; candelwéoce, f (-an/-an) candle-wick, torch) u oro-
wrenre (nomunaus ofen, m (ofnes/ofnas) furnace; oven).

B OoraroM momecTbe MMEHHTOIO aHIJIOCaKca 00s3aTeIbLHO JOJIDKHA OblIa HMMETHCS Ki1agoBast (HOMI/IHaHI/II/I
cleofa, hedaern - pantry) ¢ BMmecturensabpiMu Oyderamu-cynaykamu (scryn - chest, [food] container). Cyuayku B
JKUJIMIIC aHTJIOCAKCOB UMEIUCHh U B APYTrUX MOMCUICHUSX; SIBJIASACH XpaHWJINIIEM MYKCKUX U KCHCKUX HApSAJA0B,
TKaHeﬁ, prameHHﬁ, OHH BbICTYIIAJIM CUMBOJIOM Oorarcrsa U 6J'Ial"O,H€HCTBI/I$I.

Cpe,uu nparMaTOHUMOB-3CTCTUBOB B aHI'TIOCAKCOHCKOM KWJIMIIC OTMEYCHBI TAKXKC 3HAKH, HOMUHUPYIOIIUC N3~
ACJInA U3 TKaHU, TCKCTUJIA, WIKYP U KOXKHU, UMETb KOTOPBLIC B JOME CHHUTAJIOCH HpeCTI/I)KHLIM; HaJIM4yue HO,HO6HI)IX
U3leNuil CBUIETEIBCTBOBAJIO O XOpolueM BKyce xossiiku (nHomuuaumu Cldd, m (-es/-as) cloth; covering, sail;
godwebb, n (-es/-) fine cloth, purple; handgesceaft, f (-e/-a) handiwork; hraegl, n (-es/-) cloth, sheet; lin, n (-ed/-)
flax, linen, cloth, napkin; waghraegel, n (-e5/-) tapestry, vail) u GorarcTee X03s1MHa, CIIOCOOHOIO KYIUTh KOHS WA
KOOBLTY (B IOM€ BBIBELIMBAJINCEH COPYS M YIPSXKb JJIS TOTO XMBOTHOIO - HoMHHanus geradu - harness).
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Borarelii anriocakc o0s3aTeIbHO UMEI BO3MOKHOCTH COACPIKATh B CBOCM LITATEC NMEBLHOB U MY3bIKAHTOB, MO-
9TOMY Cpe€au apTe(l)aKTOB, CECMUOTU3UPYIOIIUX 3TY BO3MOXKHOCTD, 06Hapy>KI/IBa}OTC$I HEKOTOPBIC MY3bIKAJIbHBIC WH-
CTPYMEHTHI, HATIPUMED CTPYHHas upa wid apda (Homuuauu gleobeam, hearpe - harp).

PasyMeeTc;{, K 3CTCTUBaM-IIparMaTOHMMaM aHTJIOCAKCOHCKOTO XKUJIUIIA CICAYCT OTHECTH 3HAYUTCIBHOC KOJIH-
YEeCTBO 3HAKOB, HOMHHHUPYIOUIMX NOObIYY, NPUIOTOBJIEHHE M NPUEM NHIIM. DTO 3HAKU-TIIIOTTOHHUMBI (TEPMHH
A. B. Onstanua) [2], mupoKko pernpe3eHTHPOBaHHBIE B CEMHO3KMCE aHITIOCAKCOHCKOM JTMHIBOKYJIBTYPHI. X TMHIBOII-
parMaTU4ecKuil XapakTep He MOJUIe)KUT COMHEHHIO, OO HaCBIIeHHE - 0a30Bas denoBedeckas motpedHocts. Cpenu
JIAHHOT'O THIIA HOMUHAIIMI MBI, TIPEKIE BCEro, 0OHAPYKMM BepOanuu KyxoHHo# yreapu (béod, m (-es/-as) bowl,
dish; belg, m (-eg/-as) bag; purse, leathern bottle; cypa, m (-n/-n), also cype f (-n/-n) vessel, basketcanne, f (-an/-an)
can, cup; cnif, m (-es/-as) knife; disc, m (-eg-as) dish, plate, bowl; fet, n (-es/fatu) vat, vessel, jar, cup; fatels,
m (-es/-as) vessel; bag, sack; fodor, n (-es/-) load, case, basket; handclad, m (-es/-as) towel; metefzet, n (-eg/-fatu)
dish; orc, 1. m (-eg-as) pitcher, cup; pusa, m (-n/-n) bag, scrip; sacc, m (-eg-as) sack, bag; tigel, f (-e/-a) earthen
vessel, crock, pot, brick).

BI)I,HGJ'IH}OTCH TaKK€ HOMUHAIUU JXKUBOTHBIX KaK NPOAYKTOB, KOTOPLIC SABJIAJINCH OXOTHUYBUM TpO(l)eeM WJIN UuXx
Pa3BOAMIN B COOCTBEHHOM XO3SCTBE. 3 3THX JKMBOTHBIX TOTOBUJIMCH OJFO/IA, KaK MPaBWIIO, U CIO3EpeHa, Iep-
KOBHOM MOHACTBIPCKO# 2ynuThl M Goradeii - cU, f (cy/cy) cow; feoh, n (féog/-) cattle; gos, f (gé/gés) goose (gen sing
geés, gose; dat sing gés; nom/acc pl gés; gen pl gésa; dat pl gésum); oxa, m (-n/-n) ox; nonvacc pl also exen, cexen;
dat pl oxnum, oxum; pawa, m (-n/-n) peacock, peahen; bridd - bird; fugol - bird m; bar, m - boar; eofor - boar;
cicen - chicken; heorot - deer; gat - goat; gomen, huntop - game; ramm, m - ram; sceap, N - Sheep. AHIIIOCAKCHI ¢
YIOBOJILCTBHEM €JIM PHIOY W MOPENpOAyKTHl (HoMuHaIK Crabba, m - crab; haring - herring; loppestre - lobster;
leax - salmon; sceota, m - trout; hacod - pike), yemy ecTh CBUIETENHCTBO B KATEXU3UCHOM IHAIOTe MEKIY pblba-
KOM ¥ y4HTEJIeM, HAIHUCAaHHOM YdYeHbIM MoOHaxoMm Oidpuxom (Www.ucalgary.ca/UofC/eduweb/engl40l/texts/
glhtm#brothor).

Hwilce fixas gefehst pu? Teacher: What sort of fish do you catch?

/Elas ond hacodas, mynas ond adeputan, sceotan ond lam-  Fisherman: | catch eels, pike, minnows and dace, trout,
predan, ond swa wylce swa on wagere swymmap. lamprey and any other speciesthat swimin therivers.
Forhwi ne fixast pu on sa&? Teacher: Why don’t you fish in the sea?

Hwilumic do, ac seldon, forpam micel rewyt me ysto sse Fisherman: Oh, | do sometimes, but it is seldomas | have to
make a long trip by river in order to get to the sea.

Hwaed fehst pu on sae? Teacher: What do you catch in the sea?

Hagincgas ond leaxas, mereswyn ond stirian, ostran ond Fisherman: | catch herring, salmon, dolphins, sturgeon,
crabban, muslan, winewinclan, saecoccas, fagc ond floc oysters, crabs, mussels, cockles, flatfish, plaice, lobsters
ond lopystran ond fela swylces. and such like.

Cpem/l 3HAKOB-IPparMaTOHUMOB TJIFOTTOHUYCECKOI'O THIIAa B 0006y10 rpynmny HaMHW BbIACJICHbI HOMUHAILIMU MPO-
IOYKTOB, MOJYYCHHBIX B PE3yNbTaTe MepepaboTKU CeIbCKOXO3SMCTBEHHON MPOAYKLHH U chipbs (€alu - ale; butere,
f - butter; ciese, m. - cheese; melcan - milk; ele, m - oil).

O6paTHM BHHMaHWC Ha HaJIMYMC B AHTJIOCAKCOHCKOM JIMHTBOCEMHOTHKE HOMI/IHaLII/II\/JI-I‘H}OTTOHI/IMOB, 0003Ha-
YaIOMMX NEUCTBUS, MPOU3BOIUMEIEC C MHUIIEBLIMY MPOAYKTAMH TIPH MX J00BIYE, IepepaboTke u moTpedIeHuH. ITO
TaKWe IiarojbHble JIEKCEMBI, Kak abacan, bacan - bake; ceorfan - carve; cocere - cook; gefeormian - consume;
ge-etan, forswelgan, fretan - devour; drincan - drink; brucan, etan - eat; gebeorscipe, fyllo, f - feast; afedan,
fedan - feed; byrigan, onbyrigan - taste; breedan - roast.

B aHrnocakcoHCKHX TEKCTax HaMH 06Hapy>KeHLI T'yCTAJIbHBIC 3HAKH, T.C. JICKCEMbl, HOMUHUPYIOIINEC BKYCOBBIC
oumymienus (nanpumep, biter, heard - bitter; sealte - salted), a Takxe mexcembl-3HaKH COCTOSHHI (HampuMep,
hungor - hunger; grene, hreaw - raw).

Hakonen, Hamie wuccieoBanue 3apUKCUPOBANIO 3HAKU-TEpCOHANUM, (00OOLICHHAss HOMUHALUS YeJSId -
inhigan, inhiwan noun pl members of a household or community or convent, servants, domestics), yuactByromiue B
KH3HHU aHI'TIOCAKCOHCKOI'O JOMa U o0OeclieurBaBIIINE KOM(l)OpTHOCTL ObITa PE3UICHTOB.

Hamu BeienieHo HECKOJIBKO KaTerOPHil TAKUX NEPCOHAIINAN:

- CIIyTH, 00ecIeYrBaroIIre KOMPOPT OOUTATENIEH AHTIIOCAKCOHCKOTO MIOMECThs B 1iesioM (HoMuHaruu ambi-
htere m (-es/-as) servant; ambihtmann m (-es-menn) manservant; forewyrcend m (-es/-) servant; boldweard
m (-eg/-as) steward; brytnere m (-e5/-as) steward);

- CJIyTH, UMEIOIIUE CIENHAU3any B o0ecreueHnd KoM(popTa o0HTaTe el aHIIIOCAKCOHCKOTO IIOMECThs (HO-
muHaiuu bedpén m (-es/-as) chamber-servant; cildféstre f (-an/-an) nurse; hraegelpegn m (-es/-as) keeper of the
robes; hraeglpénestre f (-an/-an) keeper of the robes; hraeglweard m (-eg-as) keeper of vestments or robes;
céegheorde m (-es/-as) keeper of keys, steward; scohpegn m (-es/-as) shoe-cleaner, a servant who attends to shoes;
léohtberend, léohtbora m (-es/-) light-bearer);

- JII0JIM, TIpUCIyKuBatolue xo3suny (Homunanuu feohgeréfa m (-n/-n) steward; sweordbora m (-n/-n) sword-
bearer, swordsman);

- JIIOJM, pHCITyX)uBaromue xo3siike (Homuuanuu pegnestre f (-an/-an) female servant; pénestre f (-an/-an)
servant, handmaiden; péowe f (-an/-an) female servant, or slave, handmaiden; pyften f (-ne/-na) handmaid, fe-
male servant);
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- cIyrd, y4yacTByroume B oxpaHe nomecTbs (HommHaumu duruhealdend m (-es/-) doorkeeper; durupegn
m (-es/-as) doorkeeper; geatweard m (-es/-as) gatekeeper, doorkeeper, porter; geheordung f (-e/-a) guard, watch;
innheardmann m (-es/-menn) one of the household troops; seleweard, seleweard m (-es/-as) hall-warden, guard of
ahal);

- CIIyTH, pa3BJICKAIOIINE X035€B 1 TOCTEH, oOecreunBaroniye noaqy 0o 1 ¥ HAITMTKOB BO BpEMs ITUPOB - MY3bI-
KaHTbI, TAHIIOPBI, MEHECTPEITH, LIYThI, Pa3HOCYMKH €i1bl M uThs (HomuHanuu fidelere m (-eg/-as) fiddler; fidelestre
f (-an/-an) female fiddler; gliwman m (-es/-menn) gleeman, minstrel, player, jester; hléapestre f (-an/-an) female
dancer; hréodpipere m (-ed/-as) flute-player; fetfyllere m (-eg-as) cupbearer; gedrinca m (-n/-n) cup-bearer;
hordestre f (-an/-an) stewardess);

- CJIYTH, 3aHATHIC Ha KYXHE, KOHIOLIHE, B arpapHOI‘/i cq)epe, L[06LI‘-IC u 06pa60TKe MUAMICBBIX TPOAYKTOB, U3TrOTaB-
JUBAIOIINE YKpalIeHHs, OJCKAY, NpeAMeThl Obita u >ku3HU (HoMuHanuu beecere, m - baker; sealtere,
m - salt-maker; hunta - huntsman; byrdestre f (-an/-an) embroiderer; byrdicge f (-an/-an) embroideress; béorhyrde
m (-eg/-as) cellarer, butler; byrele m (-es/-as), f (-an/-an) cup-bearer, butler, steward; horspegn, horspén m (-es/-as)
ostler, groom, equerry; muleteer; horswealh m (-wéales/-wéalas) groom, equerry; ortgeardweard, orcerdweard
m (-eg/-as) gardener; wyrtweard m (-es/-as) gardener; smid, m (-es/-as) handicraftsman, smith, blacksmith, armorer,
carpenter);

- CIIyTH, CIEAAIINE 3a 310POBbeM pe3uaenToB (HomuHauu lacnestre f (-an/-an) physician; l&ece m (-eg/-as) phy-
sician, doctor; leech).

Borarctea 3emun, n3BiIeKaeMble 3eMIleIeIbIIaMU U3 €€ HeAp, Jalolue eMy KU3Hb U CYACThe, PENPEe3eHTUPOBA-
HBl COOTBETCTBYIOIIMMHM HOMHHALUSAMH IIOJIEH, CONPOBOXKIAMOMMMHUCS TMO3UTUBHBIMEH neckpuntuBamu (fields
sprouting and springing up, fertile and fruitful), pacrenuii, KynbTUBHPYEMBIX U TOTPEOISIEMBIX YEIOBEKOM - IPOca
(bright shafts of shining millet), sumens (broad crops of barley), muenunusr (...white wheaten crops). B kauectse
LHCHTPAJIBHOI'O 3HAKa 6JlaFOHOJ'Iy‘II/I$I, JAapyeMOro 4CJIOBEKY 3eMJICH - MaTepLIO-KOpMHHHHeﬁ, Sa(l)I/IKCI/IPOBaHa 0000-
1maromias HoMuHauus «ypoxai» (all the crops of earth).

TaKOBO, B LICJIOM, CaMO€ 0611166 MpCACTABJICHUC O MPCAMETHBIX U 06pa3HLIX 3HaKax-IparMaToHuMax B aHIJIO-
cakcoHckoM xaburate V-XI| cronermii. IX cemaHTHKa, KaK MPEACTABIACTCS, CBHUICTEIHCTBYET O AMHAMHYECKOM
pa3sBUTHUN aHTTIOCAKCOHCKOr'0 COOnuyMa, O COBCPIICHCTBOBAHUU HX XXU3HHU U 6BITa, 00 YCIIOKHCHUN CEMUOTHUKH HUX
IIOBCCIHCBHOCTH.

B manpHeHmmx myOauKamusax Mbl HAMEPEBAEMCS OTHCATh CEMHOTHKY IICHHOCTHOW COCTABJISIONICH KOHIIEIITO-
chepnl «OBIT» - 3HAKU-TIPArMAaTOHIUMBI aKCHOJIOTHYECKOTO TUTIA, a TAK)KE UCCIIENOBATh 3HAKW TEPPUTOPHIA COITHAIIN-
3al[lK aHTJI0CAKCOHCKOTO ATHOCA.
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The author researches the linguo-semiotic peculiarities of the vocabulary nominating one of the most important aspects of every-
day life of the Anglo-Saxon ethnic group of the V™-XI'" centuries - dwelling as the space of territorial habitation - and studies
objective and image-bearing signs-pragmatonyms.
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